Év végi komplex projekt vizsgafeladat
7. évfolyam

Vers illusztráció  a színelmélet, a kompozíció, és az állatok témakörben tanultak alkalmazásával. 

Téma: A GRUFFACSÓR

Az év utolsó epocháján állatokat rajzoltunk.

Először színes tanulmányrajzokat kellett készíteni.

Majd két állatról készült tanulmányrajzot összemontírozni, ezáltal teremtve egy képzeletbeli állatot.

A harmadik feladat során egy tanulmányrajz mellé meg kellet rajzolni annak a mesefiguraszerű változatát.

A negyedik témája két tanulmányrajzszerűen vagy mesealak formájában megrajzolt állat megrajzolása egy félbehajtott A/3-as rajzlapon úgy hogy a fölső rajzot három részre vágva és külön-külön lapozgatva a két oldal rajzai egybe essenek és az két eredeti rajzzal együtt nyolc variációs lehetőséget adjanak (Mint az annakidején megjelent  KRO – A – FÁNT című könyvecskében)
Ebben az epochában tanultak felhasználásával Készítsd el a következő feladatot:

Olvasd el Lewis Caroll: Alice tükörországban című könyvéből a 15. oldalon található, 
A Gruffacsór című verset és a 62. oldalon található „magyarázatot”

Ezt a fordítást Tótfalusi István készítette, de van egy másik fordítás is Weöres Sándor tollából, Szajkóhukky címmel.
Olvasd el és hasonlítsd össze a két fordítást.

Lewis Caroll hoz hasonlóan magyarázd meg a Weöres Sándor fordításában szereplő, aláhúzott szavakat, kifejezéseket! (Milyen valós szavak átformálásával, összevonásával keletkeztek ezek a kifejezések?

Készíts illusztrációt a vershez A/3-as lapra színes ceruzával

(Igyekezz minél több szereplőt megrajzolni a képen és a környező tájat is gazdag fantáziával megjeleníteni)
A rajzolás megkezdése előtt tanulmányozd Hieronymus Bosch: Az Ezeréves Birodalom című szárnyasoltárának A pokol című belső, harmadik tábláját,

vagy a Szent Antal megkísértése című szárnyasoltárának belső szárnyait.
Mi jellemzi Bosch képzelt figuráit?

Miközben rajzolsz hallgass zenét!

Három mű közül választhatsz:

Szergej Szergejevics Prokofjev(1891 – 1953): Péter és a farkas, (op. 67)

Saint-Saëns: Az állatok farsangja

Schubert, Franz: Pisztrángötös, (A pisztráng)
Mielőtt elkezded hallgatni a zenét olvasd el a zeneszerzőről és a műről szóló rövid ismertetőt, hogy értő füllel hallgasd azt.                  

Ha van még időd és kedved készíts a két meglévő fordítás alapján egy álfordítást!
Az alább felsorolt zenék közül gyűjts össze minél többet digitális formában (mp3), bakelit, vagy CD lemezen vagy hangkazettán és hozd be a vizsga napjára.

Állatok 
Bartók Béla: Medvetánc (Magyar képek)            785 B 39 LD 3286 
Bird-song-suite – Madár-dal-szvit            78 B 64 LD 3320 
Csajkovszkij, Pjotr Iljics: A hattyúk tánca (Hattyúk  tava)        785 C 10 LD 4494 
Daquin, Louis-Claude: A kakukk            788 G 34 LD 1976 
Dinicu, Grigoras: A pacsirta                 786.2 Sz 68 LD 3618 
Liszt Ferenc: A csalogány / A fülemüle        786.2 K 58 LD 955 
Messiaen, Olivier: Egzotikus madarak        785 K 97 LD 2805 
Muszorgszkij, Mogyeszt: Kis csibék tánca a tojáshéjban (Egy kiállítás képei)        785 M 96, LD 1276, LD 3280 
Rameau, Jean-Philippe: A tyúk        785 O 50 LD 565 
Respighi, Ottorino: Róma fenyői –  csalogányfütty        785 R 59 K 5254 
Rimszkij-Korszakov, Nyikolaj: A dongó            787.1 D 86 LD 2324 
Saint-Saens, Camille: Az állatok farsangja            785 P 60 LD 2572, LD 3694
oroszlán, tyúk, kakas, öszvér, teknősbéka, elefánt, kenguru, akvárium, szamár, kakukk, hattyú 
Schubert, Franz: A pisztráng            784.3 A 97 LD 1378 
Schubert, Franz: Pisztrángötös        785.7 S 38 LD 1775, 2282 
Sibelius, Jean: Tuonelai hattyú           785 S 55 LD 2685 
Strauss, Josef: Falusi fecskék – keringő        785 F 16 LD 2820 
Vivaldi, Antonio: A tengelice – Concerto fuv.-ra és zk.-ra        785.6 V 92 K 1543 
Weiner, Leó: Rókatánc             784.6 F 27 LD 3993
Részlet Lewis Caroll: Alice tükörországban című könyvéből  (15. oldal, 62. oldal)
belelapozott a könyvbe, hátha talál benne olyan részt, amelyet el tud  olvasni, „. . . mert olyan fura nyelven van írva, egy szót se értek belőle" ​mondta magában.

A könyvben ilyenek voltak
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Egy darabig törte rajta a fejét, aztán végül eszébe jutott a megoldás  „Hiszen ez tükörkönyv, mi más volna ! Ha a tükör elé tartom, a helyes  irányba mennek a szavak."

Ez volt az a vers, amelyet Alice akkor elolvasott
A GRUFFACSÓR

Nézsonra járt, nyalkás brigyók
turboltak, purrtak a zepén,

nyamlongott mind a pirityók,
bröftyent a mamsi plény.

„.Kerüld a Gruffacsórt, fiam,
a foga tép, a karma metsz !

Ne járj, hol ,grémmadár csuhan
s a bőszhedt Gyilkanyessz !"

Kapta döfke kardját a smorc,
rég csűszte már a nyúf vadat -​

megállt a vén plakány tövén

a tamtam-lomb alatt.

állt felhergült eszmék között,

s ím Gruffacsór - a szeme láng –

​hussongva és mortyogva jött

a kuszmadt fák iránt.

.Egy ! Kettő ! Egy ! Kettő ! –

csihant  a döfke penge nyisz-nyasza !

Metélte szét, kapta fejét
s diadalgott haza.

„Hát megölted a Grufacsórt?
Keblemre, fürgeteg fiam !

Dicshedj soká ! Hujhé, hurrá !"
s csuklantott boldogan.

Nézsonra járt, nyalkás brigyók
turboltak, purrtak a zepén,
nyamlongott mind a pirityók,
bröftyent a mamsi pény.
- Szép, szép - mondta, mikor a végére ért -, csak egy picit nehéz  megérteni! - Még magának se szívesen vallotta be, hogy egy árva szót  sem értett belőle. - Valahogy mindenfélével teli lesz tőle a fejem, csak  épp azt nem tudom, hogy mivel. Annyi mindenesetre biztos, hogy valaki  legyőzött valamit . . .
……………………………………………………………………………………….
- Ha én használok egy szót - mondta Dingidungi megrovó hangsúllyal-, akkor az azt jelenti, amit én akarok, sem többet, sem kevesebbet! 
- Az a kérdés - hitetlenkedett Alice , vajon engedelmeskednek-e a szavak.

- Az a kérdés - így Dingidungi -, ki az úr és kész.

Alice sokkal zavartabb volt, semhogy erre bármit is válaszolni tudjon,  s így egy perc elmúltával Dingidungi újból rákezdte

- Mindegyiknek megvan a ínaga hangulata . . . különösen az igék, azok  a legrátartibbak. A melléknevekkel azt csinál az ember, amit akar, az  igékkel nem . . . de én féken tudom tartani az egész társaságot ! Kitapogat​hatatlanság ! Csak ennyit mondok!

- Volna olyan szíves elárulni, hogy ez mit jelent? - kérdezte Alice.

- No, így beszél egy értelmes gyerek - mondta Dingidungi nagyon elé​gedetten. - A „kitapogathatatlanság" azt jelenti, hogy erről a témáról  már eleget beszéltünk, és most már ideje elárulnod, mi járatban vagy,  mert azt hiszem, nem itt akarod leélni a hátralevő életedet.

- Elég sok mindent jelent ez az egyetlen szó. - Alice elgondolkodott.  - Ha ennyire megdolgoztatok egy szót - mondta Dingidungi -, akkor  mindig adok neki jutalmat.

- Aha ! - Alice elképedésében egyebet nem tudott szólni.

- Látnod kéne őket, amint szombat délutánonként körém gyűlnek  - mondta Dingidungi, és komolyan ingatta a fejét -, tudod, a járandósá​gukért.

(Alice nem merte megkérdezni, hogy vajon mivel jutalmazza őket, így  aztán én sem tudom most elárulni.)

- Úgy látom, ön kitűnően ismeri a szavak jelentését - mondta Alice. ​Nem magyarázná el nekem A gruffacsór című vers értelmét?

- Halljuk ! - szólt Dingidungi. - Meg tudok magyarázni minden ver​set, amit csak megírtak, és jó néhányat azok közül is, amelyet még nem  írtak meg.

Ez nagyon ígéretesen hangzott, ezért Alice elszavalta az első versszakot  
Nézsonra járt, nyalkás brigyók

turboltak, purrtak a zepén,  
nyamlongott mind a pirityók,  
bröftyent a mamsi plény.

- Kezdetnek ennyi elég - vágott közbe Dingidungi. - Már ebben is  elég sok nehéz szó van. Nézson azt jelenti : négy óra, uzsonnaidő.

- Ezt eddig értem - mondta Alice -, és mit jelent a nyalkás

- Nyalkás azt jelenti : nyalka és nyálkás. Nyalka ugyanaz, mint délceg.  Két szó jelentése összevonva egy szóban.

- Értem. És mik azok a brigyók?

- Hát . . . a brigyó kicsit olyan, mint a borz, kicsit olyan, mint a gyík,  és kicsit olyan, mint a dugóhúzó.

- Fura teremtmény lehet.

- Az is - mondta Dingidungi -, a fészkét napórák alá rakja, és sajtot  eszik.

- És mit jelent az, hogy turboltak, purrtak ?

- Turbolni annyit tesz, mint pörögni körbe-körbe, akár a turbina.  Purrni pedig azt jelenti : fúrni, mint a pergő fúró.

- A zepe pedig a füves tisztás a napóra körül, ugye? - kérdezte Alice,  és maga is meglepődött a saját leleményességétől.

- Persze. Azért zepe a neve, mert . . .

- Mert a napóra a közepén van - fejezte be a magyarázatot Alice.

- Pontosan. Mármost nyamlong azt jelenti, hogy nyamvadtan és lengén  szállong (itt is két szó van összegyúrva). A pirityók egy sovány, borzas  madár, mindenfelé kiállnak a tollai, úgyhogy olyan az egész, mint egy  eleven tollserű.

- És a mamsi plény ? - tudakolta tovább Alice. - De csak ha nem ter​helem vele túlságosan.

- Hát a plény az amolyan zöld disznó, de hogy a mamsi micsoda, abban  nem vagyok biztos. Azt hiszem, onnan kapta a nevét, hogy eltévedt, és  egyre azt mondogatja: „fogalmam sincs, hol vagyok".

- És mit jelent az, hogy bröftyen 
- A bröftyenés valahol a bömbölés és a füttyentés között van félúton,  a középen röfögéssel. . . Lehet, hogy egyszer hallani fogod majd itt az  erdőben . . . és mondhatom, egyszer hallani untig elég. Ki szavalta e1  neked ezt a nehéz költeményt?

- Egy könyvben olvastam - felelte Alice. - De szavaltak is már nekem  költeményt . . . azt hiszem, Subidu volt az, de az a vers sokkal érthetőbb  volt ennél.

- Ami a költészetet illeti - mondta Dingidungi, és fölemelte egyik hatal​mas tenyerét -, ha már arról van szó, én is tudok úgy szavalni, mint bárki

más...
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Wedres Séndor : Szajkshukky

Volt egy brills, a csuszbugd
Gimbelt és galt tiviengibe,
Minden mimicre purrogs,
Mémija ingibe.

. Vigyizz, jon Szajkohukk, fiam!
Foga maré, karma firo!

Ugyelj, Csapesip madir zuhan

S 2 brunkés Brombold!"

Markiban nyiisztd penge reng,
Elrigdos minden manxomor
A amiam-finil megpihent,
Mdly gondjiba rogyott,

Allt ferget esemék kisrén;

S jiste Szajkohukk, nézése ling,
Nagy kika-torzsck erdején
Bugyborékolva ring

Bal, jobb! Bal, jobb! és it meg 4t
Nyiiszt§ penge nyckdes, nyikol,
Fejét veszi, miris viszi,

S eldiadalogol.

Szajkéhukk mar nem él, fiam?
Karomba, lindzsis poszérom!
Dicsdiis nap, 6 Jahé! Jaho "
Csuklorkant az Srom.

Volt egy brillds, a csuszbugé
imbelt és galt téviengibe,
Minden mimicre purrogs,
Mémaja ingibe.

Tétfalusi Istvin
A GRUFFACSOR

Negsonra jirt, myalkis brigyik
tarboltak, purriak a zepén,

myamlongott mind a piritydk,
briftyent a mansi plé.

Kerild a Grafassirt, fim,
a foga tip, a karma meisg!

Neji, bo grémmadir csuban
s a bisgheds Gyilkanyes "

Kapta difike kardjit a smore,
rég csisgfe mir a i vadat
gl a vén plakiny tivén
a famtam-lom alat.

Al elbergils s ki,
+im Grafacsir —a sgeme ling -
bussongea és mortyogua jott
a kuszmads fik rint.

Egy! Kents! Egy! Ketto! — csibant
adifle penge wisg-myaszal
Metilte sgét, kapta foit
s diadalgott haza.

Hit megilted a Grafassirt?

Keblemre, firgeti fiam !
Dicthdy soki! Highé, burrd!”
s couklantott boldagan.

Nigganra firt, ryallis brigy.
turboltak, purriak a zepén,

yamiongott mind a pirityik,
briftyent a mansi pléy.
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Webres Séndor : Szajkhukky

Volt cgy brillds, a csuszbugd
Gimbelt & gilt iviengibe,
Minden mimicre purrogd,
Mémaja ingibe,

\Vigyizz, jon Szajkohukk, fiam!
Foga mard, karma fGro)

Ogyelj, Capesip madir zuhan
§ 4 brunkés Brombolo!”

Markiban nyiiszt5 penge reng,
Elrigdos minden manxomot
A tamtam-finil megpihent,
Mdly gondjiba rogyott,

Alle ferget eszmék korén

S jot Szajkohukk, nézése ling,
Nagy kika-torzsck erdején
Bugybordkolva rang,

Bal, jobb! Bal, jobb! és it meg it
Nyiiset5 penge nyekdes, nyikol,
Fejét veszi, marks viszi,

$ eldiadalogol.

,Szajkohukk mir nem él, fiam?
Karomba, lindzsds pészsrém!
Dicsdiis nap, & Jahel JahaT™
Csuklorkant az drom.

Volt egy brillds, a csuszbugs
Gimbelt és glt tévlengibe,
Minden mimicre purrogs,
Mémija ingibe.

Lewis Caroll hoz hasonléan
magyarizd meg a Webres Sindor
forditdsiban szerepls

az aldhizott szavakat, kifejezésekeil
(Milyen valds szavak tformilisival,
dsszevondsival keletkezick ezek a
Kifejezések?




